




La ciudad de Okazaki se encuentra localizada en la parte central de la 
provincia de Aichi y cuenta actualmente con una población de 370.000 
habitantes. Esta ciudad se encuentra rodeada por los ríos Yahagi y Oto, 
por las montañas Mikawa  y la planicie de Okazaki siendo una ciudad rica 
en tradiciones e historia.

“Okazaki, ciudad maravillosa con personas llenas de energía y rodeada 
de abundante naturaleza”, bajo este lema estamos construyendo una 
ciudad de progreso con miras al futuro.

La ciudad de Okazaki es conocida por ser la cuna de Iyeyasu Tokunaga, 
Señor Feudal de la Era Edo; como así también por sus productos 
típicos: la pasta de poroto “miso”, los fuegos artificiales, tejidos, y 
recientemente por la elaboración de equipamientos para el transporte, 
maquinaria en general, productos químicos, maquinaria de precisión, de  
productos textiles conjuntamente con el comercio y la agricultura.

Hoy en día, Okazaki es ciudad hermana de la ciudad de Uddevalla de 
Suecia, de la ciudad de Newport Beach de EEUU y ciudad amiga de la 
ciudad de Hohhot de China, manteniendo un intenso intercambio cultural, 
educativo y económico.

Para proporcionarles una vida tranquila y segura, hemos elaborado esta 
Guía,en donde podrán encontrar información básica sobre trámites  e 
información urgente de manera sencilla. Para obtener mayor información 
consulte en los lugares que cuentan con personal que sepa japonés.

Bienvenidos a la ciudad de Okazaki

Una longitud oriental:137 1゚0′23″E.

●海抜 ●面積 Superficie：387.24㎢
●東西 Del este y hacia el oeste：29.1km
●南北 El norte y al sur：20.2km

●人口 Población：376.622 habitantes

●世帯 Nro de familias：146.415 núcleos familiares

岡崎 Okazaki Latitud norte:34 5゚7′17″N.

La altura sobre el nivel del mar：19.7m
(at Sugô-chô)

（A Febrero de 2009）

東経

北緯

岡崎市の位置 Localización de Okazaki:
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1.1 Ventanilla de Consultas Generales

Municipalidad de Okazaki 　Ventanilla de Consultas para el 
Ciudadano （Edificio Este, 2do piso）
☎ 0564ー23ー6480 (en portugués).
De lunes a viernes, de 8:30 a 17:15 horas.
※ Excepto feriados y del 29 de diciembre al 3 de enero. 
http://www.city.okazaki.aichi.jp

Centro de Intercambio Internacional “LIBRA”(LICC)
（Kosei・LIBRA, 3er piso）
☎ 0564ー23ー3148 (en inglés, portugués, chino, español y filipino).
Lunes, martes y de jueves a domingos, de 9:00 a 17:00 horas.
※ Cerrado los miércoles y los fines y principios de año.
※ Español solamente los sábados, domingos y lunes.
※ Filipino solamente los martes y jueves.
http://www.city.okazaki.aichi.jp/licc (en inglés, portugués y 
chino)

▼ Principales actividades ／ Información en diversos idiomas, 
consultas con funcionarios bilingües, seminarios sobre 
la integración internacional y presentación de la cultura 
japonesa, asistencia a los grupos de voluntarios (clases de 
japonés, etc.) y otras.

Asociación Internacional de Aichi- Ventanilla de Informaciones y Consultas
☎ 052ー961ー7902 (en inglés, portugués, chino y español).
Nagoya-Shi Naka-Ku Sannomaru 2-6-1 Dentro del edifício 
Sannomaru Aichiken.
De lunes a sábados, de 10:00 a 18:00 horas.

１.Información
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※En chino, sólo los lunes.

▼  Informaciones sobre lo cotidiano y sobre eventos 
http://www2.aia.pref.aichi.jp

▼ Consultas jurídicas gratuitas (con reservas).

1.2 Clases de Japonés

Asociación Internacional de Okazaki (OIA) 
（Edifício Fukushi de la Municipalidad, 5to piso）.
☎ 0564ー23ー6644
La Asociación Internacional de Okazaki tiene como objetivo 
desarrollar el intercambio internacional entre los ciudadanos con 
otros países e incentivar la comprensión mutua entre éstos, a 
través de diversas actividades y formar un pueblo que pueda 
atender las necesidades en esta época de internacionalización.
http://www.city.okazaki.aichi.jp/oia/ (en inglés)

Clases de Japonés para Extranjeros（por periodos）

▼ Participantes／ Extranjeros que residan en la ciudad de Okazaki.

▼ Día y hora ／  Todos los sábados  de 19:00 a 21:00 horas. 
Todos los domingos de 10:00 a 12:00 horas.

▼ Lugar ／  Centro de Asistencia para Extranjeros de Okazaki 
（Kami-Mutsuna 3 chome・OICC）.

▼ Costo ／  4.000 yenes

Clases de Japonés para Latinos-americanos（por periodos）

▼ Participantes ／  Personas que residan en la ciudad de origen 
sudamericano.

▼ Día y hora ／ Todos los sábados de 9:30 a 12:30 horas.

▼ Lugar ／  Centro de Asistencia para Extranjeros de Okazaki 
（Kami-Mutsuna 3 chome・OICC）.

▼ Costo ／ 6.000 yenes（Importe de los materiales 2.000 yenes）

1.3　Sección de Libros Extranjeros

Biblioteca Central, Sección de Libros Extranjeros
（Kosei Dori・Dentro del edificio de LIBRA）
☎ 0564ー23ー3111
Lunes, martes y de jueves a domingos de 9:00 a 21:00 horas.
※  Cerrado los miércoles, los 3eros viernes del mes y del 29 de 
diciembre al 3 de enero.

Hay libros, periódicos y revistas en inglés, portugués y chino
http://www.library.okazaki.aichi.jp/tosho/index.asp　
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2.1　En caso de Accidentes o Delitos

Departamento de Policía （Myodaiji-Cho）☎ 0564ー58ー0110
http://www.pref.aichi.jp/police/ (en inglés, portugués, chino y español)
◇ En caso de sufrir un accidente automovilístico, un delito, o 
en caso de presenciarlo, llame inmediatamente al número ☎
110.

※ Podrá llamar al número110 en forma gratuita desde cualquier 
teléfono residencial, público o celular. Para llamar desde 
un teléfono público basta levantar el auricular y apretar el 
botón rojo que está cubierto con un vidrio y será conectado 
directamente con la policía.

【En caso de llamar al número 110】
Explique con calma lo ocurrido de la siguiente manera:
・¿Qué ocurrió?
・¿Cuándo ocurrió?
・¿En qué lugar?
・¿Cuál es su dirección, nombre y número de teléfono?

2.2 En caso de Incendios

Central de Bomberos de Okazaki (Asahi-Cho)☎ 0564ー21ー5151
◇ En caso de provocar un incendio o detectarlo, grite ¡KAJIDA! 
(¡Incendio!), avise a los vecinos y llame al número de teléfono
☎ 119 en japonés.

【En caso de llamar al número119】
「Le preguntarán ¿Kaji desuka? ¿kyuukyu desuka? (¿Es incendio 
o emergencia?)」 Responda「Kaji desu. Jusho wa ○ ○ cho △ △
desu. Fukin no okina mokuhyou wa ◇◇ desu」. (Es un incendio. 
Mi dirección es ○○ cho △△ . Un lugar de referencia es ◇◇ )

２.Emergencias
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2.3 Para llamar a la ambulancia

◇Cuando sea necesaria atención médica de urgencia a 
causa de enfermedad repentina, accidente de tránsito o  
quemaduras  graves llamar  al número ☎ 119 en japonés.
En caso de heridas leves y pudiendo ir al hospital en forma 
particular, no podrá hacer uso de la ambulancia.

※  Para llamar al número119 podrá hacerlo gratis desde 
teléfonos residenciales y públicos; en lo posible evite usar 
teléfonos celulares.。

※  En caso de llamar desde un teléfono verde, descuelgue el 
auricular y apriete el botón rojo y marque el número.

※  En caso de llamar desde un teléfono gris, descuelgue el 
auricular y después del mensaje marque el número.

【Cuando llamamos al １１９ por una emergencia】
「Le preguntarán ¿Kaji desuka, kyuukyuu desuka? (¿Es incendio o 
emergencia?)」, responda「Kyuukyu desu (Es una emergencia)」.
「Le preguntarán ¿Dou saremashitaka?(¿Qué pasó?)」, responda 
「Kyubyo.（Kotsu Jiko desu, Yakedo desu,）etc. Juusho wa ○ ○
cho△△ desu. Fukin no Ookina Mokuhyo wa◇◇、Watashi wa□□
desu.(Es una emergencia. (accidente de tránsito, quemadura, etc) 
La dirección es ○○ cho△△ . Un lugar de referencia es ◇◇ )」.

【Al pedir a una persona japonesa que llame a la ambulancia use 
esta frase】
「Kyuukyu Sha wo Yonde Kudasai (Llame una ambulancia, por 
favor)」
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2.4 Consultas Médicas de Emergencias por la noche y en días feriados

◇ En caso de no saber a qué médico consultar, llame al:
Centro de Informaciones sobre Emergencias Médica de la Prov. de Aichi 
（Información automática por medio de grabación las 24 horas）
En inglés　 ☎ 052-249-9799
En portugués ☎ 052-249-3299
En chino　 ☎ 052-249-9499
En español ☎ 052-249-9699

◇ Emergencia Nocturna
Centro de Salud Pública de la Asociación Médica - Clínica de 
Emergencias Nocturnas 
（Tatsumi Nishi 1 Chome）☎ 0564ー52ー1906
Todos los días de 19:30 a 22:30 horas.

▼ Especialidades ／ General・Pediatría・Cirugía.

◇ Emergencias en días domingo, feriados y fin de año
Médicos de guardia en días feriados
Los domingos, feriados y del 29 de diciembre al 3 de enero de 
9:00 a 12 horas y de 14:00 a 18:00 horas.
※  Verifique en el periódico de la ciudad los lugares de guardia 
pues varían de mes a mes.

◇Odontólogos de guardia nocturna y en días feriados
Centro Odontológico de la ciudad de Okazaki (Naka-cho)
☎ 0564ー21ー8000
Los domingo y feriados de 9:00 a 11:30 y de 13:00 a 15:30 
horas.
Guardia nocturna en días hábiles de 19:30 a 22:30 horas. 

2.5 En caso de Desastres Naturales (Terremoto, tifón, etc.)

Sección de Prevención contra Accidentes de la Municipalidad 
de Okazaki (Edifício Este, 2do piso)
☎ 0564ー23ー6533
La ciudad de Okazaki está determinada como Zona Reforzada 
en Prevención  a Terremotos. Verifique anticipadamente los 
lugares de refugio para estar preparados en caso de algún 
desastre.
Para más información consultar el Mapa de Prevención contra 
Desastres. (Versión en inglés, portugués y chino).
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3.1 Agua, Luz y Gas

3.1.1 Agua
Departamento de Compañía del Agua de Okazaki 
(Municipalidad de Okazaki Edifício Oeste, 6to piso)
De lunes a viernes de 8:30 a 17:15 horas. 
※ Cerrado los feriados y del 29 de diciembre al 3 de enero .
◇ Sobre el precio del agua
Departamento de Ventas de la Compañía del Agua
（Municipalidad de Okazaki Edifício Oeste, 6to piso）.
☎ 0564ー23ー6346
◇ Informaciones sobre Abastecimiento y Cancelación del Servicio
Departamento de Ventas de la Compañía del Agua
（Municipalidad de Okazaki Edifício Oeste, 6to piso）.
☎ 0564ー23ー6350
◇ Informaciones sobre Reparaciones y Fugas
Departamento de Obras de la Companía del Agua 
（Tatsumi-Dai 1-chome）.
☎ 0564ー52ー1510

3.1.2 Luz
Compañia de Electricidad Chubu de Okazaki （Tosaki-cho）.
☎ 0564ー51ー5920
De lunes a viernes de 8:30 a 17:10 horas.
※ Cerrado los feriados y del 29 de diciembre al 3 de enero.
http://www.chuden.co.jp/english/ (en inglés).

3.1.3 Gas
◇ Gas Metropolitano
Toho Gas Filial Okazaki （Kugosaki-cho）.
☎ 0564ー21ー2231
De lunes a viernes de 9:00 a 19:00 horas.
※ Cerrado los feriados y del 29 de diciembre al 3 de enero.
http://www.tohogas.co.jp/ (en inglés, portugués y chino).
◇ Gas Propano (en bombona) 
Información sobre gas propano, en la tienda más próxima a su 
residencia.

3.2 Instituciones Financieras, Correos y Teléfonos

3.2.1 Cómo utilizar las instituciones financieras
En Japón, las instituciones que aceptan depósitos, retiros y 
envíos de dinero son los bancos y los correos. El correo también 
se encarga de las cartas , paquetes, seguros, etc
.

３.Información sobre lo cotidiano
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 Horario normal de atención al público ／ De lunes a viernes 
de 9:00 a 15:00 horas（El mostrador está cerrado sábado, 
domingo y feriados. El correo hasta las 16:00 horas）.

▼ Modo de apertura de una cuenta
Para abrir una cuenta, es necesario su sello “inkan” y algún 
documento de identificación (tarjeta de registro de extranjero 
o pasaporte). Pida información en la ventanilla en caso de 
necesitar la tarjeta magnética.
Teniendo la tarjeta magnética podrá utilizar los cajeros 
automáticos (ATM). El horario de atención de éstos varia 
dependiendo de las instituciones bancarias. Además, en algunos 
casos se cobra una tarifa por el uso en ciertos días y horarios.

▼ Transferencias automáticas
La tarifa de la luz, el gas y el agua pueden ser pagadas 
automáticamente desde su cuenta bancaria.

▼ Remesa de dinero a un país extranjero.
Puede remitirse dinero a través de los bancos y correos. La 
tarifa del envío varía de acuerdo a la cantidad a ser remitida y 
de acuerdo al tipo de remesa. 

3.2.2 Correo
Correo de Okazaki (Tosaki-cho)
☎ 0564ー71ー3000
http://www.post.japanpost.jp/english/ (en inglés).
La caja roja con la marca 〒 que está instalada en las veredas 
es el buzón del correo.
Para enviar cartas al exterior, el medio más utilizado son los 
envíos vía aérea.

3.2.3 Teléfono

▼ Teléfono residencial
NTT Nishi Nihon
☎ 0120ー 364463 （grabación）
(en inglés, portugués, chino y español)
De lunes a viernes de 9:00 a 17:00 horas.
☎ 0120ー 019116 (en Inglés）
（por teléfono・servicio de información por fax）
Las 24 horas.
http://www.ntt-west.co.jp/index_e2.html (en inglés).

▼ Teléfono celular
En las tiendas respectivas.

▼ Tarjetas Prepagas recargables para llamadas internacionales
Las tarjetas prepagas recargables para llamadas internacionales 
son unas tarjetas para hacer llamadas al exterior a través de los 
teléfonos residenciales, celulares y públicos sin necesidad de hacer 
contrato con la empresa telefónica, a una tarifa accesible.
Puede ser adquirido en las tiendas de 24 horas “Convenience Store”
o en las páginas web de las respectivas empresas distribuidoras.
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3.3 Salud

3.3.1 Instituciones Médicas
Existen instituciones médicas públicas y privadas.
Al consultar cualquier institución médica por primera vez, no 
olvide llevar consigo la Tarjeta del Seguro de Salud.
◇ Hospitales Públicos de la ciudad
Hospital Municipal de Okazaki （Koryuji-cho）
☎ 0564ー21ー8111
Horario de atención／De lunes a viernes de 8:00 a 11:00 horas.
※  Cerrado para consultas los feriados y del 29 de diciembre al 
3 de enero (excepto para consultas de emergencias).

▼ Especialidades ／ Clínica General・Psiquiatría・Neurología・
Neumología・Aparato digestivo・Aparato circulatorio・
Ped ia t r í a・C i rug ía・C i rug ía  p l ás t i ca・Or toped ia・
Enfermedades mentales・Aparato respiratorio・Cirugía 
card iovascular・Cirugía pediátr ica・Dermatología・
Urología・Obstetricia・Oftalmología・Otorrinolaringología・
Rehabilitación・Radiología・Odontología・Anestesiología.

 
Centro del Cáncer de la Provincia de Aichi- Hospital de la Prov. 
de Aichi （Kake-Machi）
☎ 0564ー21ー6251
Horario de atención／De lunes a viernes de 8:30 a 11:30 horas.
※  Cerrado para consultas los feriados, y del 29 de diciembre al 
3 de enero.

▼ Especialidades ／ Clínica Neumológica・Clínica del aparato 
digestivo・Clínica general・Medicina cardiovascular・Clínica 
Cirugía Toráxica・Especialista en cáncer・Cirugía del aparato 
digestivo・Cirugía general ／ Anestesiología・Cirugía plástica
／ Rehabilitación・Radiología・Departamento de Medicina 
Paliativa (Pain Clinic).

3.3.2 Examen de salud infantil
Centro de Salud Pública, Departamento de Mejoramiento de la 
Salud （Wakamiya-Cho・Genki Kan, 2do piso） 
☎ 0564ー23ー6084
De lunes a viernes de 8:30 a 17:15 horas. 
※ Cerrado los feriados y del 29 de diciembre al 3 de enero.

▼ El examen de salud es realizado para los niños de 4 meses y 
para los niños de 1 año y 6 meses; y el examen de salud dental 
para los niños de 2 años y exámenes médicos para los niños 
de 3 años. Los beneficiarios serán notificados por correo.

3.3.3 Vacunación para niños 
Centro de Salud Pública, Departamento de Mejoramiento de la 
Salud （Wakamiya-Cho・Genki Kan, 2do piso）. 
☎ 0564 ー23ー6179
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▼ Las vacunas son: Contra la Poliomielitis, BCG, DPT(Triple)（Difteria、
Tosferina (convulsiva o coqueluche)y Tétano), Sarampión, Rubéola 
y Encefalitis Japonesa. Los beneficiarios serán notificados por 
correo, verifique el día y el lugar la vacunación.

3.3.4 Salud de los adultos
Centro de Salud Pública, Departamento de Mejoramiento de la 
Salud （Wakamiya-Cho・Genki Kan, 2do piso）.
☎ 0564ー23ー6639

▼ Para mayores de 65 años, se realiza la vacunación contra la 
gripe (influenza).

▼ Para las personas de alrededor de los 40 años se realiza 
consultas sobre salud y exámenes médicos para prevenir el cáncer.

3.3.5 Examen de SIDA
Centro de Salud Pública, Departamento de Higiene 
（Wakamiya-Cho・Genki Kan, 2do piso）.
☎ 0564ー23ー6187

▼ Se realizan exámenes anónimos del SIDA y consultas acerca 
del mismo.

3.4 Crianza

3.4.1 En caso de embarazo
Centro de Salud Pública, Departamento de Mejoramiento de la 
Salud （Wakamiya-Cho・Genki Kan, 2do piso）.
☎ 0564ー23ー6084
De lunes a viernes de 8:30 a 17:15 horas.
※ Cerrado los feriados y del 29 de diciembre al 3 de enero

▼ Confirmado el embarazo, solicite la emisión de la Libreta de 
Salud de la Madre y el Niño. Esta libreta es muy importante 
para llevar el registro de salud de la madre y el bebé.

▼ Se realizan también, cursos y consultas sobre el embarazo, 
parto y cuidados del recién nacido.

3.4.2 Subsidio al tratamiento médico para Niños
Departamento de Seguro Nacional de Salud y Pensiones de la 
Municipalidad de Okazaki （Municipalidad de Okazaki Edificio Este, 1er piso）
☎ 0564ー23ー6148
De lunes a viernes de 8:30 a 17:15 Horas.
※ Cerrado los feriados y del 29 de diciembre al 3 de enero.

▼ Orientado a los niños hasta la graduación de la secundaria elemental. 
(Desde los 15 años cumplidos hasta marzo, final del año japonés).

3.4.3 Subsidio al tratamiento médico para niños con sólo uno de los padres 
Departamento de Seguro Nacional de Salud y Pensiones de la 
Municipalidad de Okazaki （Municipalidad de Okazaki Edificio Este, 1er piso） 
☎ 0564-23-6148
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▼ Orientado a los niños que cuenten con sólo uno de los padres 
y que éste estuviere sustentando a un menor de 18 años. En 
caso de que los abuelos estén sustentando al niño en lugar 
de sus padres, éstos tendrán derecho a este subsidio.

▼ Condición：habrá limitaciones de acuerdo a la renta de la 
familia.

3.4.4 Asignación Familiar (por hijo)
Departamento de la Familia y del Niño de la Municipalidad de 
Okazaki （Municipalidad de Okazaki Edificio Este, 1er piso） 
☎ 0564ー23ー6150

▼ Orientado a los padres que estén sustentando a niños de 
hasta 6to grado de la escuela primaria.

▼ Condiciones：habrá limitaciones de acuerdo a la renta del 
padre (o la madre). 

▼ Otros：Existen otros sistemas de auxilio para familias que tengan 
solamente uno de los padres (con límites de acuerdo a la renta).

3.5 Educación

◇ Jardín Pre-escolar
Departamento de Educación Infantil de la Municipalidad de 
Okazaki （Municipalidad de Okazaki Edificio Este, 1er piso） 
☎ 0564ー23ー6175
De lunes a viernes de 8:30 a 17:15 horas. 
※ Cerrado los feriados y del 29 de diciembre al 3 de enero .

▼ Es un periodo de educación para niños de 3 a 5 años. Los 
niños extranjeros también pueden inscribirse.

◇Guarderías
Departamento de Educación Infantil de la Municipalidad de 
Okazaki （Municipalidad de Okazaki Edificio Este, 1er piso）
☎ 0564ー23ー6144

▼ Son establecimientos para niños a partir de 6 meses hasta 
la edad de ingresar a la escuela, en donde se encargan 
de cuidar a los niños en reemplazo de los tutores cuando 
ellos no puedan atender a los niños por razones de trabajo 
o enfermedad, pudiendo también inscribirse niños de 
nacionalidad extranjera. Además, existen guarderías que 
se encargan de cuidar a los niños durante largas horas, por 
periodos cortos de tiempo, etc.

◇Escuelas Primarias・Escuelas Secundarias Elementales
Departamento Educacional de Okazaki ‒ Sección de Orientación 
Escolar （Municipalidad de Okazaki Fukushi Kankan, 4to piso）
☎ 0564ー23ー6425

▼ En la escuela primaria, el alumno ingresa a los 6 años y concluye 
a los 12 años. Al terminar, ingresa inmediatamente en la escuela 
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secundaria elemental, terminando a los 15 años. Los extranjeros 
no están obligados a concurrir a las escuelas, pero los 
interesados pueden matricularse. La mensualidad y los libros son 
gratuitos. En todas las escuelas se da el almuerzo, el cuál no es 
gratuito, es pago; por lo que debe abonarse el importe estipulado.

◇Escuelas Secundarias Superiores y Universidades
Generalmente las escuelas secundarias superiores y las 
universidades no tienen límite de edad para el ingreso y la 
finalización. Pero, para ingresar en la secundaria superior 
debe concluirse la secundaria elemental y para la universidad, 
haber terminado la superior. Se realizan exámenes de ingreso. 
Mayores detalles pueden ser obtenidos directamente en los 
propios colegios y universidades.

3.6 Impuestos

Los impuestos recaudados por el gobierno japonés se llaman 
「KOKUZEI」(Impuesto Nacional) y los impuestos recaudados por la 
provincial de Aichi y por la ciudad de Okazaki es llamado de 「CHIHOUZEI」
(Impuesto Regional). Estos impuestos serán calculados conforme a las 
leyes en vigor y deberán ser pagados en los plazos estipulados.

3.6.1 Impuesto de la renta
◇ Impuesto Nacional
Recaudación de Impuestos de Okazaki 
（Hane-cho・Okazaki Godochosha, 1er piso）
☎ 0564ー58ー6511

◇ Impuesto Regional
Departamento de Impuestos de la Municipalidad de Okazaki 
（Municipalidad de Okazaki Edificio Este, 3er piso）
☎ 0564ー23ー6082
De lunes a viernes de 8:30 a 17:15 horas. 
※ Cerrado los feriados y del 29 de diciembre al 3 de enero.

▼ Los impuestos individuales correspondientes a la renta se 
pagan con dos tipos de impuestos 

 a)Shotokuzei: que son los impuestos nacionales y
 b)Juminzei: que son los impuestos regionales.
 Los impuestos “Juminzei” están determinados por ley y lo recoge 

la municipalidad como impuestos municipales “Shiminzei” y de 
la provincia “Keminzei” . Estos dos impuestos conjuntamente 
se denominan “Shikenminzei. En Japón, a las personas tanto 
japonesas como extranjeras que tienen ingresos económicos 
se les cobra un tanto por ciento de sus ingresos en calidad de 
impuestos llamados “shotokuzei” que son los impuestos que se 
descuentan directamente del salario. La empresa que recoge 
estos impuestos deberá pagar los impuestos correspondientes 
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y en lugar del asalariado paga al estado el monto pertinente. Los 
impuestos “Shiminzei” y “Kenminzei” se pagan al año siguiente.

◇ Comprobante de la Renta
 La única forma de comprobar el pago del impuesto de la renta 

es a través del documento llamado 「GENSEN CHOSHUGYO」
(Comprobante de la Renta). Por ley, la empresa en la que 
trabaja debe emitirlo anualmente hasta el 31 de enero. El 
comprobante de la renta, es un documento imprescindible en 
el momento de la renovación del visado o pedido de residencia.

3.6.2 Cómo evitar el Pago Doble de los Impuestos
Departamento de Impuestos de Okazaki 
（Hane-Cho・Okazaki Godochosha, 2do piso）
☎ 0564ー58ー6511
Algunos  extranjeros, principalmente nikkeis, que vienen a Japón 
para trabajar, regresan a su país para adquirir algún inmueble 
o abrir algún negocio propio. En estos casos, la oficina de 
impuestos del país podrá cobrar el impuesto referente a ese 
bien (doble tributación). Para solucionar ese problema, existe el 
Acuerdo de Tributación Bilateral entre Japón y  Brasil, Estados 
Unidos, Indonesia, Filipinas, Australia, y otros. Las personas que 
trabajaron en Japón, al comprobar el pago de impuestos referente 
a las ganancias dentro del territorio japonés, podrán evitar la 
doble tributación cuando vuelvan a sus respectivos países.

3.6.3 Impuesto a los Automóviles
Existen diversos tipos de impuestos, éstos son los siguientes:

▼ En caso de compra de un automóvil 
Impuesto al Automotor（impuesto regional → impuesto provincial）.

▼ En caso de Recibimiento del Certificado de Inspección 
Técnica del Automóvil
Impuesto sobre el Peso del Automóvil（impuesto nacional）.

▼ En caso de Poseer un Automóvil 
Impuesto a los Vehículos Livianos（impuesto regional →
impuesto municipal）

 Impuesto al Automotor（impuesto regional → impuesto 
provincial）. 

Impuesto Nacional 
Puesto de Registro de Inspección del Automóvil de Nishi 
Mikawa / Departamento Regional de Transporte de Aichi
☎ 050ー5540ー2047
Toyota-Shi Wakabayashi Nishi-Machi Nishi Hayama 46.

Impuesto Municipal
Departamento de Impuestos Municipales de Okazaki
（Municipalidad de Okazaki Edificio Este, 3er piso）
☎ 0564ー23ー6075
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Impuesto Provincial
Impuesto al Automotor: Departamento de Control de 
Impuestos de la Provincia de Nagoya Tobu
☎ 052ー953ー7865
Nagoya-shi Naka-ku Shisakaemachi 2-9.

Impuesto al Automotor
Departamento de Impuesto Regional de Nishi Mikawa, Sección 
de Tasación 2, Provincia de Aichi （Myoudaji Hon-Machi）
☎ 0564ー27ー2712

3.7 Transportes

Los transportes públicos que prestan servicios en Okazaki son: 
Servicios Ferroviarios (JR Tokai, Meitetsu, Aichi-Kanjo Tetsudo), 
Servicios de Ómnibus (Meitetsu), Servicios de Taxi, etc.

▼ Centro de Atención al Cliente JR Tokai
　☎ 050ー3772ー3910 （Contestador Automático）.
　http://english.jr-central.co.jp/index.html (en inglés)

▼ Centro de Atención al Cliente de Meitetsu.
 ☎ 052ー582ー5151

▼ Centro de Atención al Cliente de Aichi-Kanjo Tetsudo.
 ☎ 0564ー32ー3911

3.7.1 Servicio Ferroviario (tren)
① En primer lugar, adquiera el boleto en la ventanilla de ventas o 
en las máquinas automáticas.

② Luego, entregue el boleto al boletero para ser perforado o 
páselo por  la garita automática y suba al tren. 

③ Al descender en su destino, entregue el boleto al encargado 
o páselo nuevamente por la garita automática.

※  Si Usted va a usar el tren con frecuencia, conviene comprar 
el boleto cupón o múltiple con descuento o el pase, que 
están a la venta en las ventanillas de la estación.

3.7.2 Ómnibus
① Debe esperar el ómnibus en los puntos designados para tal fin.
② Debe subir por la puerta de atrás y retirar el boleto que indica 
en el punto en el que subió.

③ En el ómnibus se anuncia el siguiente punto en el que hará parada, 
por lo tanto esté atento y pulse el botón para indicar el punto en 
el desea descender. El ómnibus no parará si nadie aprieta el botón 
o si no hubiere personas esperando el ómnibus en la parada.

※  Si Usted tiene dificultades en entender japonés, es 
aconsejable que pida al conductor o a alguien a su lado que 
le enseñe donde bajar diciendo:

 WATASHI WA ○○ DE ORIMASU NO DE, OSHIETE KUDASAI
 (Yo quiero bajar en ○○ , por favor avíseme cuando lleguemos a esa parada.)
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④ Al bajar, coloque el boleto y el dinero del pasaje en la caja 
instalada al lado del conductor. El valor del pasaje está indicado 
en el panel que está en la parte de arriba del conductor, por 
lo tanto confirme el valor indicado con el número del boleto. 
Es conveniente que se pague con el dinero justo. Además, en 
vez de dinero, puede pagarse con la tarjeta de ómnibus, boleto 
cupón o múltiple con descuento o con pase.

3.7.3 Taxi
Los taxis están siempre esperando enfrente a la estaciones o 
pueden ser llamados a los domicilios.
① El taxista abrirá y cerrará la puerta trasera de la izquierda sin 
necesidad de que usted la abra.

② Al subir al taxi, dígale el destino. Si Usted no sabe expresarse 
en japonés, muestre la dirección escrita o en su defecto 
algún mapa.

3.8 Obtención del permiso de conducir

Para obtener el permiso o registro de conductor en Japón, 
es necesario prestar examen en el Centro de Pruebas para la 
Habilitación. Si la persona no tuviese práctica, tendrá que ingresar 
en una auto-escuela para hacer un curso. Además, no deberá 
olvidar realizar la actualización de su registro de conductor.
Departamento de Tránsito de la Provincia de Aichi
☎ 052ー801ー3211
Nagoya-Shi Tenpaku-Ku Hirabari Minami 3-605.
Centro de Registro de Conductor Higashi Mikawa
☎ 0533ー85ー7181
Toyokawa-Shi Kanaya Nishi Machi 2-7.

3.8.1 Seguro del Automóvil contra Accidentes
Si Usted causa un accidente automovilístico, deberá pagar una 
suma exorbitante a la víctima, incluyendo los gastos 
hospitalarios, prejuicios materiales, indemnizaciones, etc. Para 
esto casos existen 2 tipos de seguros: Seguro Obligatorio 
(seguro de indemnización de daños en el vehículo) y el Seguro 
Opcional. En caso de un accidente con heridas o muerte, el 
seguro obligatorio no cubrirá las indemnizaciones debidas. Por lo 
tanto, se recomienda que entre, también, en el seguro opcional. 

3.8.2 Leyes de Tránsito
En Japón, los vehículos circulan del lado izquierdo de la vía, y debe 
respetarse las señales de tránsito. En caso de dirigir un vehículo, 
debe ajustarse el cinturón de seguridad, llevar el comprobante 
de seguro obligatorio y el certificado de inspección del vehículo 
exigido por la ley, además de su registro de conductor. Al dirigir 
una motocicleta, es obligatorio el uso de casco.
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＜案内標識＞ Otras señales de tránsito informativas
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4.1 Visado de Estancia y de Trabajo 
4.1.1 Ventanilla de Información sobre los Visados.

Centro de Informaciones Generales para Extranjeros de 
Nagoya 
☎ 052ー559ー2151, 052ー559ー2152
Nagoya-Shi Minato-Ku Shouho-Cho 5-18.
Horario de atención: de lunes a viernes, de 9:00 a 16:00 horas.
※ Cerrado los feriados, los finales y principios de año.

4.1.2 Procedimientos para la Permanencia en Japón.
Departamento de Inmigración de Nagoya ‒ Puesto de 
Toyohashiko 
☎ 0532ー32ー6567
Toyohashi- Shi Jinnofuto-Cho 3-11　Dentro del Edificio 
Gubernamental del Puerto de Toyohashi.
Horario de atención: de lunes a viernes de 9:00 a 12:00 horas 
y de 13:00 a 16:00 horas.  
※ Cerrado los feriados, los finales y principios de año.

【Procedimiento para las personas que necesiten solicitar 
permiso de permanencia】
① Alteración del Estatus de Permanencia（Valor del sello: 4.000 

yenes/cada uno）.
※  Los descendientes de japoneses que ingresen con visa 
de corta permanencia, deben solicitar la alteración para el 
estatus de larga permanencia o de esposo/a.

② Prolongación del Periodo de Permanencia（Valor del sello: 
4.000 yenes/cada uno）.
※  Es necesario que este procedimiento sea realizado antes 
del término del estatus actual.

③ Permiso para la reentrada. Aquellos que pretendan salir 
de Japón en forma temporal y retornen dentro del plazo de 
validez de la visa deben obtener el permiso de Reentrada
（Valor del sello: 3.000 yenes/reentrada única; 6.000 yenes/
reentrada múltiple）

※  Es una permiso dado a los extranjeros que pretendan dejar 
Japón temporalmente y retornar y permanecer en el país, 
dentro del plazo de validez del actual estatus de permanencia. 
Con este permiso, no será necesario renovar nuevamente la 
visa para la reentrada en Japón. 

※  El periodo de validez de la Reentrada es de un máximo de 3 
años o hasta el vencimiento del estatus de permanencia.

４.Trámites importantes
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▼ Para solicitar la reentrada, el interesado deberá comparecer 
personalmente

※  Para  menores  de  16 años ,  anc ianos  o  pe rsonas 
imposibilitadas de presentarse, los padres, cónyuges o 
responsables que vivan en el mismo domicilio, podrán 
representarlos. Además, podrá solicitarse a través de 
empresas, escuelas o despachantes que tengan el debido 
permiso del Ministerio de Justicia..

▼ Documentos necesarios ／ Pasaporte y la tarjeta de 
Registro de Extranjero

※  Los documentos necesarios dependen del tipo de visa 
de cada persona, por lo que es aconsejable que entre en 
contacto con Inmigración con antelación.

4.1.3 Ventanilla de consultas sobre trabajo
(Búsqueda de Empleo y Seguro de Trabajo）.

Hello Work Okazaki （Hane-Cho・Okazaki Godochosha, 1er piso） 
☎ 0564ー52ー8609
De lunes a viernes de 8:30 a 17:15 horas（Consultas sobre 
trabajo: de 8:30 a 19:00 horas ）.
Sábado: de 10:00 a 17:00 horas （Solamente para consultas 
sobre trabajo y presentación de empleos）.

4.1.4 Ventanilla de consultas sobre Trabajo
（Accidentes de trabajo, Salario y Despido）.

Consultoria para Trabajadores Extranjeros de Aichi
☎ 052ー972ー0253 (en inglés y portugués).
Nagoya-Shi Naka-Ku Sannomaru 2-5-1 Nagoya Godochosha 
edificio 2, 2do piso .
En inglés:  los lunes y los jueves de 10:00 a 12:00 horas y de 13:00 a 16:00 horas.
En portugués:  de lunes a jueves de 10:00 a 12:00 horas y de 13:00 a 16:00 horas.

4.2 Registro de Extranjeros ‒ Gaikokujin Torokusho

Los extranjeros que vayan a permanecer en Japón por un periodo 
superior a 90 días, deberán hacer su registro de extranjero en la 
municipalidad de la ciudad en la que vivan. La tarjeta de registro 
de extranjero será emitida  4 semanas después de realizarse el 
registro. Es obligatorio llevar consigo siempre la tarjeta de registro 
de extranjero y sus datos deben estar siempre actualizados 
(después de recibir la tarjeta, no es necesario portar el pasaporte).

4.2.1 Procedimiento para el registro de los extranjeros
Sección de los Ciudadanos de la Municipalidad de Okazaki 
（Edificio Este, 1er piso.)
☎ 0564ー23ー6137
Horario de atención: de lunes a viernes, de 8:30 a 17:15 horas.
※ Cerrado los feriados y del 29 de diciembre al 3 de enero.
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▼ Para solicitar el registro por primera vez
◇ El registro debe ser solicitado personalmente（los menores 
de 16 años deben ser representados por el responsable de la 
familia）.

◇ Periodo de solicitud: dentro de los 90 días de la entrada en el 
país.

◇ Documentos necesarios: pasaporte y 2 fotos, tamaño 
4,5x3,5cm (no es necesario foto para menores de 16 años）.

▼ Otros
① En caso de pérdida de la Tarjeta de Extranjería 
◇ El interesado debe comparecer personalmente（los menores 
de 16 años deben ser representados por el responsable de la 
familia ）

◇ Periodo de solicitud: dentro de los 14 días después de la 
pérdida.

◇ Documentos necesarios: pasaporte y 2 fotos, tamaño 
4,5x3,5cm (no es necesario foto para menores de 16 años）

※  Para su seguridad, recomendamos hacer la denuncia en la 
comisaría más próxima a su domicilio.

②Cambio de la visa y otros (excepto domicilio).
◇ El cambio puede ser tramitado personalmente o por algún 
miembro de la familia que viva en el mismo domicilio（sólo 
para mayores de 16 años）.

◇ Periodo de solicitud: por regla general, dentro de los 14 días 
después del cambio.

◇ Documentos necesarios: tarjeta de extranjería y documentos 
que comprueben el cambio o la alteración（Por ej. El 
pasaporte）.

③Renovación del registro de extranjero.
◇ El interesado debe comparecer personalmente.
◇ Periodo de renovación: dentro de los 30 días después del 
vencimiento; para los que cumplan 16 años: dentro de los 30 
días después del cumpleaños .

◇ Documentos necesarios: tarjeta de extranjería, pasaporte y 2 
fotos, tamaño 4,5x3,5cm.

④Cambio de domicilio.
◇ El cambio puede ser tramitado personalmente o por algún 
miembro de la familia que viva en el mismo domicilio（sólo 
para mayores de 16 años）.

◇ Periodo de pedido de cambio: dentro de los 14 días después 
de la mudanza.

◇ Lugar del trámite: municipalidad de la nueva residencia.
◇ Documentos necesarios: tarjeta de extranjería de todos los 
miembros de la familia que vivan juntos.
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4.2.2 Nacimiento  y  Fallecimiento
Deben ser realizados en la Sección de los Ciudadanos de la 
Municipalidad de Okazaki （Edificio Este, 1er piso）.
☎ 0564ー23ー6137

▼ En caso que el recién nacido fuera a permanecer en 
Japón por más de 60 días, es necesario solicitar la visa de 
permanencia en Inmigración después de los 30 días después 
del nacimiento (ver el punto 4-1-1).

①Registro de Nacimiento.
◇ Solicitante: Padre o Madre.
◇ Periodo de solicitud: dentro de los de 14 días después del 
nacimiento.

◇ Documentos necesarios: certificado de nacimiento emitido 
por el hospital o clínica en donde nació, pasaporte y tarjeta 
de extranjería de los padres y la Libreta de la Madre y el Niño.

②Registro de Extranjería del niño.
◇ Solicitante: debe ser solicitado por un miembro de la familia.
◇ Periodo de solicitud: dentro de los de 60 días después del 
nacimiento.

◇ Documentos necesarios: Certificado de Nacimiento emitido 
por la municipalidad (para aquellos que fueron registrados en 
otra ciudad) o pasaporte (si tuviere); pasaporte y tarjeta de 
extranjería de los padres.

③Registro de Fallecimiento.
◇ Declarante: algún miembro de la familia(si no hubiere 
familiares, puede ser declarado por otros parientes).

◇ Periodo de declaración: dentro de los 7 días después del 
nacimiento.

◇ Documentos necesarios: Certificado de Defunción emitido 
por el médico, tarjeta de extranjería del fallecido y algún 
documento de identificación del declarante (registro de 
conductor u otros).

④ Devolución de la tarjeta de extranjería en caso de 
fallecimiento.

◇ Declarante: algún miembro de la familia (si no hubiere 
familiares, puede ser devuelto por otros parientes).

◇ Documentos necesarios: Certificado de Defunción emitido por 
la municipalidad (para aquellos que fueron registrados en otra 
municipalidad) y tarjeta de extranjería del fallecido.
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4.2.3 Comprobante de Residencia 
Sección de los Ciudadanos de la Municipalidad de Okazaki 
（Edificio Este, 1er piso）.
☎ 0564ー23ー6137
Este documento es solicitado normalmente en el momento de 
solicitud o renovación de la visa, reentrada, apertura de cuentas 
bancarias y otros trámites. Contenido del comprobante: 
Nombre, fecha de nacimiento, sexo, nacionalidad, domicilio, tipo 
de visa y otros datos.
◇ Debe ser solicitado personalmente o por un miembro de la 
familia.

◇ Costo: 200 yenes/por cada uno.
◇ Documentos necesarios: tarjeta de extranjería o algún 
documento identificativo (registro de conductor, tarjeta del 
seguro de salud, etc.).

◇ Este documento puede ser solicitado, también los sábados 
de 9:00 a 12:30 hs en la“Ventanilla de Servicios de los 
Sábados”, en el 1er piso del Edificio Este, excepto los fines 
y principios de año.

※  El certificado de domicilio en el que conste los registros 
anteriores (léase domicilios anteriores) no podrá ser emitido.

※  Aquellos que lo soliciten por primera vez  o actualicen 
su tarjeta de extranjería, tal vez no pueda emitirse este 
comprobante por no estar actualizados sus datos en la 
municipalidad.

4.3 Seguro de Salud

Aquellos que están inscriptos en el seguro de salud, podrán 
solicitar los tratamientos médicos necesarios y los subsidios 
en los casos más graves.

4.3.1 Seguro Social de Salud (Shakai Hoken)
Oficina del Seguro Social de Salud de Okazaki （Asahi-cho）
☎ 0564-23-2513
Horario de atención: de lunes a viernes, de 9:00 a 17:00 horas.
※ Cerrado los feriados y del 29 de diciembre al 3 de enero.

▼ Al utilizar el seguro, el beneficiario o su família deberá cubrir 
los 30% de los gastos hospitalarios. El resto será pagado por 
el seguro. El costo del seguro es dividido entre la empresa y el 
empleado. (Ambos deben pagar 50% del valor total del seguro)

4.3.2  Seguro Nacional de Salud (Kokumin Kenko Hoken) 
Sección de Seguro Nacional de Salud y Pensión de la 
Municipalidad de Okazaki (Edificio Este, 1er piso） 
☎ 0564ー23ー6167
Horario de atención: de lunes a viernes, de 8:30 a 17:15 horas. 
※ Cerrado los feriados y del 29 de diciembre al 3 de enero.
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▼ Destinatarios: Extranjeros que posean la tarjeta de 
extranjería con visa de más de 1 año (excepto visados de 
corta estancia como por ejemplo de turismo) y que no estén 
inscriptos en otros seguros de salud.

▼ Documentos necesarios:  Tarjeta de extranjería y pasaporte.

▼ Otros: El costo del seguro es calculado de acuerdo a la renta 
anual de cada persona. 

【Cambio de domicilio ó vuelta a su país】
En caso de que el contribuyente se mude de ciudad, el seguro 
de salud debe ser cancelado y la tarjeta devuelta. La nueva 
tarjeta de seguro debe ser realizado en la nueva ciudad y la 
documentación debe presentarse nuevamente. 

▼ ¿Cuáles son los beneficios que el Seguro Nacional de Salud ofrece?
① Cuando fuera sometido a algún tratamiento médico, 
tendrá un beneficio del 70% de descuento en el pago del 
tratamiento. (30% queda por cuenta del paciente).

※ Niños hasta los 15 años que posean el auxilio Médico Infantil, 
no pagan la consulta. 80% de la consulta es paga por el 
seguro nacional y el resto por el departamento de auxilio 
médico infantil.

※ Ancianos mayores de 70 años que no entren en el Sistema 
de Seguro de Salud para Ancianos, tendrán el beneficio del 
70% ó del 90% . El valor será calculado conforme a la renta 
anual de cada uno.

② Tratamientos con costos elevados
 En caso de que el valor de los gastos hospitalarios pagados 
por el paciente ( excepto los de las comidas) durante 1 mes 
de internación sobrepase el valor estipulado por el gobierno, 
el valor sobrepasado será cubierto por el seguro. 

 Después de 3 meses de la inscripción, le comunicarán por 
correo. En el momento del requerimiento será necesario 
presentar todos los recibos. Por lo tanto, guárdelos en un 
lugar seguro. 

③ Préstamo para tratamientos médicos de valor elevado
 En caso de dificultades para pagar el tratamiento, es posible 
la concesión de préstamos de hasta el 90% del valor total 
del tratamiento.

 (Los préstamos deberán ser devueltos cuando le pague el 
seguro ).

④Reducción del valor de las comidas durante las internaciones.
 Para los pacientes que formen parte de familias exentas 
del impuesto municipal, habrá reducciones en el valor de las 
comidas durante la internación. En este caso, es necesario 
solicitar una autorización para la reducción del valor de la 
comida. 
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⑤Otros
El Seguro Nacional de Salud beneficia a las embarazadas con 
350.000 yenes después del parto. (Desde el día 1º de enero 
de 2009, un nuevo sistema fue adaptado. Dependiendo del 
instituto médico, el valor puede llegar hasta 380.000 yenes).
※  Existe también el Sistema de Pago Consignado, en el cual la 
Municipalidad paga directamente a la Institución Médica.

・  En caso de fallecimiento, el seguro paga 50,000 yenes de 
ayuda a los parientes para el funeral.

Reducción de la cuota del seguro
En caso que la renta anual del año anterior sea baja, el costo 
del Seguro de Salud también se verá reducido.

4.4 Sistema Público de Pensiones

Independientemente de la nacionalidad, cualquier persona 
que vive en Japón debe inscribirse en el Sistema Público de 
Pensiones.

▼ Jubilación Pública (Kokumin Nenkin). 
Sección de Seguro Nacional de Salud y Pensiones de la 
Municipalidad de Okazaki. （Higashi Chosha, 1er piso）
☎ 0564ー23ー6171
Horario de atención: de lunes a viernes de 8:30 a 17:15 horas.
※  Cerrado los feriados y del 29 de diciembre al 3 de enero.

▼ Seguro de Pensión Social.
Oficina del Seguro Social de Okazaki. (Asahi-Cho)
☎ 0564ー23ー2513
Horario de atención: de lunes a viernes de 9:00 a 17:00 horas.
※ Cerrado los feriados y del 29 de diciembre al 3 de enero.

▼ Requisitos para Recibir la Devolución de la Jubilación 
referente al desligamiento

Las personas que participan en el Sistema de Pensiones de 
Japón podrán solicitar la devolución de la jubilación referente al 
desligamiento, conforme a las condiciones descritas debajo: 
La devolución de la Jubilación Referente al Desligamiento está 
disponible para las personas que tengan nacionalidad extranjera 
que regresan a sus países y cuya solicitud sea realizada por 
la propia persona. Para recibir la devolución es necesario que 
cumplan las siguientes condiciones:
① No puede poseer la nacionalidad japonesa;
② No poseer residencia en Japón (debe residir en otro país );
③ Haber pagado la tasa de contribución del Seguro de Pensión 
Nacional (DAI-ICHIGO HIHOKENSHA) o el Seguro de Pensión 
Social por más de 6 meses;

④ No tener el derecho de recibir ningún tipo de pensión por 
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deficiencia o invalidez;
⑤ No haber  pasado e l  l ímite de 2 años después del 
desligamiento como contribuyente (fecha de salida de Japón);

⑥ El último domicilio en Japón fue registrado después del 9 de 
noviembre de 1994.

4.5 Registro del sello personal “Inkan” 

Sección de los Ciudadanos de la Municipalidad de 
Okazaki(Okazaki Shiyakusho Shimin Ka)
（Edificio Este, 1er piso）.
☎ 0564ー23ー6132
Horario de atención: de lunes a viernes de 8:30 a 17:15 horas.
※ Cerrado los feriados y del 29 de diciembre al 3 de enero.

▼ En Japón se utiliza un sello con el nombre completo o sólo el 
apellido grabado, del mismo modo que los extranjeros utilizan 
la firma. Este sello es necesario al abrir una cuenta corriente 
en el banco o correo, tramitar el registro de residencia, etc. 

▼ El registro para los sellos para extranjeros se realiza en la 
Sección para los Ciudadanos de Okazaki. Cualquier extranjero 
que desee registrar su sello oficialmente, en primer lugar 
deberá hacer un registro con el nombre en japonés (katakana 
o kanji) llamado Tsushoumei en la Sección de Registro de 
Ciudadanos Extranjeros de Okazaki y solicitar el registro del 
sello

 Nota: Los sellos realizados en goma o que estén rotos 
o astillados no serán aceptados. Deberá ser de piedra o 
madera.

▼ Para recibir el certificado del sello, el interesado debe 
presentar su tarjeta de extranjería y el certificado del registro 
del sello que le hayan dado al registrar el sello. Deberá ir con 
estos elementos a la Sección para los Ciudadanos de Okazaki 
o a la oficina del Ayuntamiento de su ciudad. El certificado del 
sello personal japonés “Inkan” es un documento que certifica 
la autenticidad del sello y es aprobado por el Intendente o 
Alcalde de la ciudad. 
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Al mudarse a un nuevo barrio, preséntese con sus vecinos e 
intente hacer amistad con ellos. Aunque no hable japonés, con 
frases cortas es posible  entablar una buena relación.

【Ejemplo de saludo】
「Kondo kono chonai ni hikkoshite kimashita. Dozo yoroshiku 
onegai shimasu」
[Recientemente me mude a este barrio. Mucho gusto.]

5.1 Asociación Vecinal

La Asociación vecinal es una entidad de beneficio que presta 
ayuda a los vecinos y realiza servicios a la comunidad local. Es 
aconsejable ingresar a la asociación porque a través de ella 
los vecinos pueden adquirir informaciones sobre la ciudad y 
además participar de los eventos realizados. 
En la ciudad de Okazaki el presidente de la asociación es 
llamado de SOUDAI y los directivos se eligen por elección 
mutua.
El costo de la inscripción y la mensualidad varía de barrio a 
barrio.

▼ Comunicados (Kairanban)
Al ingresar a la asociación, le entregarán frecuentemente una 
circular (una carpeta o similar con comunicados de interés 
comunitario) en su casa. Después de leerlo, páselo lo más 
rápido posible a su vecino y no lo retenga o deseche a la 
basura.

5.2 Normas

Debido a que en Japón las casas están muy cerca unas de 
otras y a que existen  distintos estilos de vida (por ej: trabajo 
alternado de día y de noche), es importante un ambiente de 
tranquilidad y silencio. 
Por esta razón es imprescindible evitar hacer ruidos molestos o 
barullos.

５.Asociación Vecinal 
y Normas
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5.3 Forma de sacar la basura

La basura debe ser separada correctamente y depositada en 
los lugares y días  asignados para ello. Para más información 
consulte la Guía Oficial para la Reducción de la Basura en el 
Siglo 21 en español y verifique el calendario de su barrio. 

5.4 Baño japonés (Ofuro)

En Japón se usa unas tinas o bañeras para tomar baño.
En primer lugar, se debe lavar el cuerpo. Luego entrar en la 
bañera hasta el torso para calentarse dentro de él.
Conserve el agua de la bañera limpia para que pueda entrar 
la próxima persona. No deseche el agua sin consultar a los 
demás.

5.5 Feriados Nacionales de Japón

1 de enero Año Nuevo
Segundo lunes de enero Día de la Mayoría de Edad
11 de febrero Día de la Fundación del País
21 de marzo   Día del Equinoccio de Primavera
29 de abril  Día de la Era Showa
3 de mayo Día de la Constitución
4 de mayo Día Verde
5 de mayo Día del Niño
Tercer lunes de julio Día del Mar
Tercer lunes de septiembre Día de Respeto a los Ancianos
23 de septiembre Día del Equinoccio de Otoño
Segundo lunes de octubre Día del Deporte
3 de noviembre Día de la Cultura
23 de noviembre　　　 Día de Agradecimiento al Trabajo
23 de diciembre Cumpleaños del Emperador

※  En caso de que algún feriado coincida con un domingo, el 
lunes siguiente será feriado.

Spanish_new.indd   28 2009/03/24   13:30:27



ー 29ー

Hiragana
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Katakana
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ポ

6.1 Fundamentos del Japonés

６.Frases Útiles en Japonés
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Números

0 rei(zero)

1 一 ichi

2 ニ ni

3 三 san

4 四 shi(yon)

5 五 go

6 六 roku

7 七 shichi(nana)

8 八 hachi

9 九 kyu^ (ku)

10 十 ju^

11 十一 ju^ -ichi

23 二十三 niju^ -san

156 百五十六 hyaku-goju^ -roku

1,003 千三 sen-san

10,000 一万 ichi-man
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6.2 Vocabulario útil en japonés

Saludos

Buenos días OhayoーGozaimasu おはようございます

Buenas tardes Konnichiwa こんにちは

Buenas noches Konbanwa こんばんは
Buenas noches, que 

descanses bien
Oyasumi nasai おやすみなさい

Adiós Sayoーnara さようなら

Frases

Muchas gracias Arigatoー gozaimasu ありがとうございます

Gracias Arigatoー ありがとう

De nada Doー itashimashite どういたしまして

Disculpe Shitsurei shimasu 失礼します

Disculpe Sumimasen すみません

Con permiso Ojama shimasu おじゃまします

Ya me voy, adiós Osaki ni お先に

Gracias por su trabajo
Otsukaresama 

deshita
お疲れ様でした

Vamos a comer Itadakimasu いただきます

¡Salud! Kanpai! 乾杯！

Buen provecho
Gochisoー sama 

deshita
ごちそうさまでした

No, gracias Moー kekkoー desu もう結構です

No entiendo - No sé Wakarimasen わかりません

Sí Hai はい

No Iie いいえ
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6.3 Cambio del año occidental al año japonés

Año 
Occidental

Año 
Japonés

1926 → Shouwa 1
1927 → Shouwa 2
1928 → Shouwa 3
1929 → Shouwa 4
1930 → Shouwa 5
1931 → Shouwa 6
1932 → Shouwa 7
1933 → Shouwa 8
1934 → Shouwa 9
1935 → Shouwa 10
1936 → Shouwa 11
1937 → Shouwa 12
1938 → Shouwa 13
1939 → Shouwa 14
1940 → Shouwa 15
1941 → Shouwa 16
1942 → Shouwa 17
1943 → Shouwa 18
1944 → Shouwa 19
1945 → Shouwa 20
1946 → Shouwa 21
1947 → Shouwa 22
1948 → Shouwa 23
1949 → Shouwa 24
1950 → Shouwa 25
1951 → Shouwa 26
1952 → Shouwa 27
1953 → Shouwa 28
1954 → Shouwa 29
1955 → Shouwa 30
1956 → Shouwa 31
1957 → Shouwa 32
1958 → Shouwa 33
1959 → Shouwa 34
1960 → Shouwa 35
1961 → Shouwa 36
1962 → Shouwa 37
1963 → Shouwa 38
1964 → Shouwa 39
1965 → Shouwa 40
1966 → Shouwa 41
1967 → Shouwa 42
1968 → Shouwa 43
1969 → Shouwa 44

Año 
Occidental

Año 
Japonés

1970 → Shouwa 45
1971 → Shouwa 46
1972 → Shouwa 47
1973 → Shouwa 48
1974 → Shouwa 49
1975 → Shouwa 50
1976 → Shouwa 51
1977 → Shouwa 52
1978 → Shouwa 53
1979 → Shouwa 54
1980 → Shouwa 55
1981 → Shouwa 56
1982 → Shouwa 57
1983 → Shouwa 58
1984 → Shouwa 59
1985 → Shouwa 60
1986 → Shouwa 61
1987 → Shouwa 62
1988 → Shouwa 63
1989 → Shouwa 64
1989 → Heisei 1
1990 → Heisei 2
1991 → Heisei 3
1992 → Heisei 4
1993 → Heisei 5
1994 → Heisei 6
1995 → Heisei 7
1996 → Heisei 8
1997 → Heisei 9
1998 → Heisei 10
1999 → Heisei 11
2000 → Heisei 12
2001 → Heisei 13
2002 → Heisei 14
2003 → Heisei 15
2004 → Heisei 16
2005 → Heisei 17
2006 → Heisei 18
2007 → Heisei 19
2008 → Heisei 20
2009 → Heisei 21
2010 → Heisei 22
2011 → Heisei 23
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 4.3　健康保険
健康保険に加入することで、被保険者やその家族が病気やけがをしたとき

に、必要な医療給付や手当をもらうことができます。

4.3.1　職場で加入する健康保険

岡崎社会保険事務所（朝日町）

☎ 0564-23-2513

月～金曜日　9 時～ 17 時

※祝日・12 月 29 日～ 1 月 3 日は休み

▼ 本人・家族とも病院でかかった費用の 3 割を負担します。残りの費用

は保険で支給されます。保険料は会社が半分負担しています。

4.3.2　国民健康保険への加入

市役所国保年金課（東庁舎 1 階）

☎ 0564ー 23ー 6167

月～金曜日　8 時 30 分～ 17 時 15 分

※祝日・12 月 29 日～ 1 月 3 日は休み

▼ 対象／外国人登録を行い、1 年以上日本に滞在すると認められる人（観光

旅行などの短期滞在者は除く）で、他の健康保険に加入する資格のない人

▼ 必要書類／外国人登録証明書、旅券

▼ その他／保険料は前年の所得から算出されるため年度ごとに変わります。

【他市町村へ転出または帰国する場合】

岡崎市を転出すればその保険証は無効になります。転出の時に保険証を返

却してください。同時に保険料も精算します。転出先で、新しい国民健康

保険の手続きをしてください。

▼ 国民健康保険により受けられる給付

①医療機関で治療を受けた場合、医療費の 7 割の給付が受けられます（自

己負担は 3 割）。

※義務教育就学前は 8 割（子ども医療の適用により自己負担はなし）

※長寿（後期高齢者）医療制度の対象とならない 70 歳以上のかたは、所

得により 8 割（現在 9 割に据え置き）または 7 割

②高額療養費の支給

1 カ月間に支払った医療費の自己負担額（入院時の食事代は除く）が、所

得に応じて決められた限度額を超えたとき、その超えた額が高額療養費と

して支給されます。

高額療養費に該当される場合は、約 3 カ月後にはがきで通知します。申

請時に領収書が必要となりますので、大切に保管しておいてください。

③高額療養費の貸付

医療費の支払いが困難な場合、高額療養費の 9 割の範囲内で貸し付けます

（高額療養費の支給時に返還）。

④入院時、食事負担額の減額

市民税非課税世帯の人は、入院時の食事代が減額されます。その場合、食

事負担額の減額認定証の交付を受けてください。

⑤その他の給付

・国民健康保険の加入者が出産したとき、世帯主に出産育児一時金として

350,000 円が支給されます。なお、平成 21 年 1 月 1 日以降に産科

医療補償制度加入分娩機関で出産した場合は、380,000 円が支給され
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ます（市役所から直接医療機関に支払う受領委任払制度もあります）。

・国民健康保険の加入者が死亡したとき、葬祭を行った人に葬祭費として

50,000 円が支給されます。

軽減措置

前年の所得が低い場合、保険料が軽減される制度があります。

 4.4　公的年金制度

日本に住んでいる人は、日本国籍の有無に関係なく、外国籍の人も公的年

金制度に加入することが義務づけられています。

◆国民年金

岡崎市役所国保年金課（東庁舎 1 階）

☎ 0564ー 23ー 6171

月～金曜日　8 時 30 分～ 17 時 15 分

※祝日・12 月 29 日～ 1 月 3 日は休み

◆厚生年金

岡崎社会保険事務所（朝日町）

☎ 0564ー 23ー 2513

月～金曜日　9 時～ 17 時

※祝日・12 月 29 日～ 1 月 3 日は休み

◆脱退一時金の支給要件

日本で年金に加入していた人で次の支給要件により、脱退一時金が受けら

れます。

脱退一時金は、外国籍を有する人が一定の要件を満たして帰国した場合に、

本人からの請求により給付するもので、支給を受けるためには、次の要件

をすべて満たすことが必要です。

①日本国籍がないこと

②日本国内に住所を有さないこと（出国済みであること）

③国民年金の第一号被保険者としての保険料納付済期間が 6 カ月以上、

または、厚生年金保険の被保険者期間が 6 カ月以上あること

④障害基礎年金、障害厚生年金などの受給権を有したことがないこと

⑤最後に被保険者の資格を喪失した日（その日に日本国内に住所のある人

は、その日以後初めて日本国内に住所を有さなくなった日）から 2 年

を経過していないこと

⑥最後に日本国内に住所がなくなった日が、平成 6 年 11 月 9 日以後で

あること（最後に日本国内に住所がなくなった日に被保険者であった人

は、その被保険者の資格を喪失した日が、平成 6 年 11 月 9 日以後で

あること）
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 4.5　印鑑登録
岡崎市役所市民課（市役所東庁舎 1 階）

☎ 0564ー 23ー 6132

月～金曜日　8 時 30 分～ 17 時 15 分

※祝日・12 月 29 日～ 1 月 3 日は休み

▼ 日本ではサインと同様の扱いで、自分の姓や名前を彫った印鑑を使用し

ます。重要な取引や各種届出をするときに必要です。

▼ 外国人の印鑑登録は岡崎市役所市民課で行っています。外国人登録上の

氏名とは異なる文字を使用した印鑑を登録するには、事前に岡崎市役所

市民課外国人登録窓口で「通称名」の登録が必要です。ゴム製の印鑑や

欠けた印鑑は登録できません。

▼ 印鑑登録証明書は、印鑑登録した印影を市長が証明する書類です。印鑑

登録証明書の交付には、印鑑登録時にお渡しする印鑑登録証と外国人登

録証など本人確認書類をお持ちのうえ、市民課又は各支所・出張所へお

越しください。
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引っ越しをしたらできるだけ早く、ご近所の人たちと知り合いになるとよいでし

ょう。日本語はあまり話さなくても、簡単なあいさつで、近所づきあいがうまく

いきます。

【あいさつの一例】

「こんど　このちょうないに　ひっこしてきました。どうぞよろしくおねがいし

ます」

 5.1　町内会
町内会は、地域社会の助け合いや親睦の場として、自治的な活動をしてい

ます。入会は原則として自由ですが、入会すれば、日常生活や地域につい

ての情報が得られ、地域の行事や活動への参加などもでき、近所の人たち

との交際の輪も広がります。

岡崎市では、町内会長を総代と呼び、組長などの役員を互選しています。

入会金、毎月の会費は、それぞれの町内会により異なります。

◆回覧板

町内会に加入すると、市からのお知らせ・各種検診の情報・町内行事など

が「回覧板」で回ってきます。読んだら、家に置いたままにしたり捨てた

りせず、できるだけ早く隣の家に回してください。

 5.2　住宅地でのマナー

日本の住宅は、隣が近く、夜勤や昼勤などさまざまな生活の人がいますの

で、静かな環境がとても重要です。

このため、住宅地では、騒いだり騒音を出したりしないよう静かにしてく

ださい。

 5.3　ごみの出し方

家庭から出るごみは、リサイクルできるように分別し、地域ごとに決めら

れた日に出してください。

分別の仕方は、「21 世紀ごみ減らし大作戦　　　　　　　　　　」を、

ごみを出す日は、「ごみ収集カレンダー　　　　　　　　　　　」をご覧

ください。

 5.4　日本のお風呂

日本のお風呂は、湯舟と洗い場があります。

まず、洗い場で体を洗い、湯舟にしゃがんで入り、体を温めます。

公衆浴場では、次に入る人のために、湯舟は汚さないようにし、勝手に湯

を落としたりしてはいけません。

５. 町内会・しきたり
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 5.5　日本の祝日
1 月 1 日　　　　　　元日

1 月の第 2 月曜日　　成人の日

2 月 11 日　　　　　 建国記念の日

3 月 21 日ごろ　　　 春分の日

4 月 29 日　　　　　 昭和の日

5 月 3 日　　　　　　憲法記念日

5 月 4 日　　　　　　みどりの日

5 月 5 日　　　　　　こどもの日

7 月の第 3 月曜日　　海の日

9 月の第 3 月曜日　　敬老の日

9 月 23 日ごろ　　　 秋分の日

10 月の第 2 月曜日　 体育の日

11 月 3 日　　　　　 文化の日

11 月 23 日　　　　 勤労感謝の日

12 月 23 日　　　　 天皇誕生日

※日曜日が祝日と重なる場合、月曜日も休みとなります。










